
 

 

-Programma-                            
                                          1.  Anon.( Muziek van rond 1450) -  “ O Virgo Splendens” 

2.  Van het Libre Vermell - “ Saltarello” 

3. Hooglied 1 - Koning salomon (972 - 932 v.Chr.) 

4. Jacob Van Eyck (1590 - 1657) - van Der fluyten lust hof 

            Doen Daphne dóver schoone Maeght 

            Onder de Linde Groene 

5. Hooglied 2 - Koning salomon (972 - 932 v.Chr) 

                         6. J.S.Bach (1685 - 1750) - Suite 2  voor Cello solo/ F.Bruggen 

                                                        Prelude-Courante-Sarabande                                     

7. Hooglied 3 - Koning Salomon (972 - 932 v.Chr)  

8. G. P.Telemann (1681 - 1767)  - Fantasie in F major – TWV 40:6 

               Presto- Largo- Presto-Dolce-Allegro-Allegro 

9. Hooglied 4 - Koning salomon (972 - 932 v.Chr) 

10. Jacques Hotteterre  (1680 - 1762) - L’Art de Prelude (1719) 

               8  Prelude 

11. Hooglied 5 – Koning Salomon (972 - 932 v.Chr) 

12. Claude Debussy (1862 - 1918) - Syrinx  (1913) 

 



 

 

 

 

 

 .שיר השירים – פרק א
ן מֶךָ, עַל כֵּ מָנֶיךָ טוֹבִים, שֶמֶן תּוּרַק שְׁ יחַַ שְׁ רֵּ דֶיךָ מִיָיִן. לְׁ שִיקוֹת פִיהוּ, כִי טוֹבִים דֹּ נִי מִנְׁ הַ. יִשָקֵּ לֹמֹּ  שִיר הַשִירִים אֲשֶר לִשְׁ
בוּךַָ ישָרִים אֲהֵּ דֶיךָ מִיַיִן, מֵּ כִירָה דֹּ חָה בָךְ, נַזְׁ מְׁ נִשְׁ נִי אַחֲרֶיךָ נָרוּצָה, הֱבִיאַנִי הַמֶלֶךְ חֲדָרָיו, נָגִילָה וְׁ כֵּ בוּךָ. מָשְׁ  .עֲלָמוֹת אֲהֵּ
נֵּי אִמִי נִי הַשָמֶש, בְׁ זָפַתְׁ רֶת, שֶשְׁ חֹּ חַרְׁ אֻנִי שֶאֲנִי שְׁ ה. אַל תִּרְׁ לֹמֹּ דָר כִַירִיעוֹת שְׁ י קֵּ אָהֳלֵּ רוּשָלָםִַ, כְׁ נוֹת יְׁ נָאוָה, בְׁ חוֹרָה אֲנִי וְׁ  שְׁ
בִיץ בַצָהֳרָיִם יכָה תַּרְׁ עֶה, אֵּ יכָה תִרְׁ שִי, אֵּ תִּי. הַגִידָה לִי שֶאָהֲבָה נַפְׁ מִי שֶלִי לֹּא נָטָרְׁ רָמִים, כַרְׁ רָה אֶת הַכְׁ טֵּ  ,נִחֲרוּ בִי, שָמֻנִי נֹּ
דִיוֹתַיִךְ עַל עִי אֶת גְׁ י הַצֹּאן, וּרְׁ בֵּ עִקְׁ אִי לָךְ בְׁ עִי לָךְ הַיָפָה בַנָשִים, צְׁ דְׁ רֶיךָ. אִם לֹּא תֵּ י חֲבֵּ רֵּ יָה, עַל עֶדְׁ טְׁ עֹּ יֶה כְׁ  שַלָמָה אֶהְׁ
י זָהָב נַעֲשֶה לָךְ, עִם ךְ בַחֲרוּזִים. תּוֹרֵּ חָיַיִךְ בַתּוֹרִיםַ, צַוָּארֵּ יָתִיַ. נָאווּ לְׁ ה, דִמִיתִיךְ רַעְׁ עֹּ י פַרְׁ בֵּ רִכְׁ סֻסָתִי בְׁ עִים. לְׁ נוֹת הָרֹּ כְׁ  מִשְׁ
ין י עֵּ מֵּ כַַרְׁ פֶר דוֹדִי לִי, בְׁ ל הַכֹּ כֹּ ין שָדַי יָלִין. אֶשְׁ ר דוֹדִי לִי, בֵּ רוֹר הַמֹּ יחוֹ. צְׁ דִי נָתַן רֵּ סִבוֹ, נִרְׁ קֻדוֹת הַכָסֶף. עַד שֶהַמֶלֶךְ בִמְׁ  נְׁ
נוּ ינוּ אֲרָזִים, רָהִיטֵּ רוֹת בָתֵּּ נוּ רַעֲנָנָה. קֹּ שֵּ ךָ יָפֶה דוֹדִי אַף נָעִים, אַף עַרְׁ ינַיִךְ יוֹנִים. הִנְׁ יָתִיַ, הִנָךְ יָפָה עֵּ  גֶדִי. הִנָךְ יָפָה רַעְׁ
רוֹתִיםַ  .בְׁ
 
Hooglied 1 

1 Het Hooglied, hetwelk van Salomo is. 

2 Hij kusse mij met de kussen Zijns monds; want Uw uitnemende liefde is beter dan wijn. 

3 Uw oliën zijn goed tot reuk, Uw naam is een olie, die uitgestort wordt; daarom hebben U de 

maagden lief. 

4 Trek mij, wij zullen U nalopen! De Koning heeft mij gebracht in Zijn binnenkameren; wij 

zullen ons verheugen en in U verblijden; wij zullen Uw uitnemende liefde vermelden, meer 

dan den wijn; de oprechten hebben U lief. 

5 Ik ben zwart, doch liefelijk (gij dochteren van Jeruzalem!), gelijk de tenten van Kedar, 

gelijk de gordijnen van Salomo. 

6 Ziet mij niet aan, dat ik zwartachtig ben, omdat mij de zon heeft beschenen; de kinderen 

mijner moeder waren tegen mij ontstoken, zij hebben mij gezet tot een hoederin der 

wijngaarden. Mijn wijngaard, dien ik heb, heb ik niet gehoed. 

7 Zeg mij aan, Gij, Dien mijn ziel liefheeft, waar Gij weidt, waar Gij de kudde legert in den 

middag; want waarom zou ik zijn als een, die zich bedekt bij de kudden Uwer metgezellen? 

8 Indien gij het niet weet, o gij schoonste onder de vrouwen! zo ga uit op de voetstappen der 

schapen, en weid uw geiten bij de woningen der herderen. 

9 Mijn vriendin! Ik vergelijk u bij de paarden aan de wagens van Farao. 

10 Uw wangen zijn liefelijk in de spangen, uw hals in de parelsnoeren. 

11 Wij zullen u gouden spangen maken, met zilveren stipjes. 

12 Terwijl de Koning aan Zijn ronde tafel is, geeft mijn nardus zijn reuk. 

13 Mijn Liefste is mij een bundeltje mirre, dat tussen mijn borsten vernacht. 

14 Mijn Liefste is mij een tros van Cyprus, in de wijngaarden van En-gedi. 

15 Zie, gij zijt schoon, Mijn vriendin! Zie, gij zijt schoon; uw ogen zijn duiven ogen. 

16 Zie, gij zijt schoon, mijn Liefste, ja, liefelijk; ook groent onze bedstede. 

17 De balken onzer huizen zijn cederen, onze galerijen zijn cipressen. 

 
 



 
 .שיר השירים – פרק ב
ין ן דוֹדִי בֵּ י הַיַעַר, כֵּ תַפוּחַַ בַעֲצֵּ ין הַבָנוֹת. כְׁ יָתִי בֵּ ן רַעְׁ ין הַחוֹחִים, כֵּ שוֹשַנָה בֵּ  אִנִי חֲבַצֶלֶת הַשָרוֹן, שוֹשַנַת הָעֲמָקִים. כְׁ
דוּנִי כוּנִי בָאֲשִישוֹת, רַפְׁ לוֹ עָלַי אַהֲבָה. סַמְׁ דִגְׁ יתַ הַיָיִן, וְׁ חִכִי. הֱבִיאַנִי אֶל בֵּ יוֹ מָתוֹק לְׁ תִּי, וּפִרְׁ יָשַבְׁ תִּי וְׁ צִלוֹ חִמַדְׁ  הַבָנִים, בְׁ
לוֹת אַיְׁ בָאוֹת אוֹ בְׁ רוּשָלַם, בִצְׁ נוֹת יְׁ כֶם בְׁ תִּי אֶתְׁ בַעְׁ נִי. הִשְׁ קֵּ חַבְַׁ רֹּאשִי וִימִינוֹ תְּׁ מֹּאלוֹ תַּחַת לְׁ  בַתַּפוּחִיםַ, כִי חוֹלַת אַהֲבָה אָנִיַ. שְׁ
בָעוֹת ץ עַל הַגְׁ קַפֵּ ג עַל הֶהָרִים, מְׁ דַלֵּ פָץ. קוֹל דוֹדִי הִנֵּה זֶה בָא, מְׁ רוּ, אֶת הָאַהֲבָה עַד שֶתֶּחְׁ עוֹרְׁ אִם תְּׁ  .הַשָדֶה, אִם תָּעִירוּ וְׁ
אָמַר לִיַ צִיץ מִן הַחֲרַכִים. עָנָה דוֹדִי וְׁ גִיחַַ מִן הַחַלֹּנוֹת, מֵּ נוּ, מַשְׁ לֵּ ד אַחַר כָתְׁ פֶר הָאַיָלִים, הִנֵּה זֶה עוֹמֵּ עֹּ בִי אוֹ לְׁ  ,דוֹמֶה דוֹדִי לִצְׁ
קוֹל ת הַזָמִיר הִגִיעַַ, וְׁ אוּ בָאָרֶץ, עֵּ תָיו עָבָר, הַגֶשֶם חָלַף הָלַךְ לוֹ. הַנִצַָנִים נִרְׁ כִי לָךְ. כִי הִנֵּה הַסְׁ יָתִי יָפָתִי וּלְׁ  קוּמִי לָךְ רַעְׁ
י הַסֶלַע וֵּ חַגְׁ כִי לָךְ. יוֹנָתִי בְׁ יָתִי יָפָתִי וּלְׁ יחַַ, קוּמִי לָךְ רַעְׁ נוּ רֵּ מָדַר נָתְׁ פָנִים סְׁ הַגְׁ טָה פַגֶיהַָ, וְׁ נָה חָנְׁ אֵּ נוּ. הַתְּׁ צֵּ אַרְׁ מַע בְׁ  ,הַתּוֹר נִשְׁ
טַנִים יךְ נָאוֶה. אֶחֱזוּ לָנוּ שֻעָלִים, שֻעָלִים קְׁ אֵּ ב וּמַרְׁ מִיעִנִי אֶת קוֹלֵּךְ, כִי קוֹלֵּךְ עָרֵּ אַיִךְ, הַשְׁ אִינִי אֶת מַרְׁ גָה הַרְׁ רֵּ תֶר הַמַדְׁ סֵּ  בְׁ
ךָ דוֹדִי ה לְׁ מֵּ ב דְׁ לָלִיםַ, סֹּ נָסוּ הַצְׁ עֶה בַשוֹשַנִים. עַד שֶיָפוּחַַ הַיוַֹם וְׁ מָדָר. דוֹדִי לִי וַאֲנִי לוֹ, הָרֹּ ינוּ סְׁ רָמֵּ רָמִים, וּכְׁ לִים כְׁ חַבְׁ  מְׁ
י בָתֶר פֶר הָאַיָלִים, עַל הָרֵּ עֹּ בִי אוֹ לְׁ  .לִצְׁ
 
Hooglied 2 
1 Ik ben een Roos van Saron, een Lelie der dalen. 

2 Gelijk een lelie onder de doornen, alzo is Mijn vriendin onder de dochteren. 

3 Als een appelboom onder de bomen des wouds, zo is mijn Liefste onder de zonen; ik heb 

groten lust in Zijn schaduw, en zit er onder, en Zijn vrucht is mijn gehemelte zoet. 

4 Hij voert mij in het wijnhuis, en de liefde is Zijn banier over mij. 

5 Ondersteunt gijlieden mij met de flessen, versterkt mij met de appelen, want ik ben krank 

van liefde. 

6 Zijn linkerhand zij onder mijn hoofd, en Zijn rechterhand omhelze mij. 

7 Ik bezweer u, gij, dochteren van Jeruzalem! die bij de reeën, of bij de hinden des velds zijt, 

dat gij die liefde niet opwekt, noch wakker maakt, totdat het dezelve luste! 

8 Dat is de stem mijns Liefsten, ziet Hem, Hij komt, springende op de bergen, huppelende op 

de heuvelen! 

9 Mijn Liefste is gelijk een ree, of een welp der herten; ziet, Hij staat achter onzen muur, 

kijkende uit de vensteren, blinkende uit de traliën. 

10 Mijn Liefste antwoordt, en zegt tot mij: Sta op, Mijn vriendin, Mijn schone, en kom! 

11 Want zie, de winter is voorbij, de plasregen is over, hij is overgegaan; 

12 De bloemen worden gezien in het land, de zangtijd genaakt, en de stem der tortelduif 

wordt gehoord in ons land. 

13 De vijgeboom brengt zijn jonge vijgjes voort, en de wijnstokken geven reuk met hun jonge 

druifjes. Sta op, Mijn vriendin! Mijn schone, en kom! 

14 Mijn duive, zijnde in de kloven der steenrotsen, in het verborgene ener steile plaats, toon 

Mij uw gedaante, doe Mij uw stem horen; want uw stem is zoet, en uw gedaante is liefelijk. 

15 Vangt gijlieden ons de vossen, de kleine vossen, die de wijngaarden verderven, want onze 

wijngaarden hebben jonge druifjes. 

16 Mijn Liefste is mijn, en ik ben Zijn, Die weidt onder de leliën, 

17 Totdat de dag aankomt, en de schaduwen vlieden; keer om, mijn Liefste! wordt Gij gelijk 

een ree, of een welp der herten, op de bergen van Bether. 

 
 .שיר השירים – פרק ג
בוֹת חֹּ וָקִים וּבָרְׁ בָה בָעִירַ, בַשְׁ צָאתִיו. אָקוּמָה נָא וַאֲסוֹבְׁ לֹּא מְׁ תִּיו וְׁ שִי, בִקַשְׁ ת שֶאָהֲבָה נַפְׁ תִּיַ, אֵּ ילוֹת בִקַשְׁ כָבִי בַלֵּ  ,עַל מִשְׁ
עַט אִיתֶם. כִמְׁ שִי רְׁ ת שֶאָהֲבָה נַפְׁ בִים בָעִירַ, אֵּ בְׁ רִים הַסֹּ מְׁ צָאוּנִי הַשֹּ צָאתִיו. מְׁ לֹּא מְׁ תִּיו וְׁ שִי, בִקַשְׁ ת שֶאָהֲבָה נַפְׁ שָה אֵּ  אֲבַקְׁ
אֶל חֶדֶר הוֹרָתִי ית אִמִי וְׁ יאתִיו אֶל בֵּ פֶנוּ, עַד שֶהֲבֵּ לֹּא אַרְׁ תִּיו וְׁ שִי, אֲחַזְׁ ת שֶאָהֲבָה נַפְׁ הֶםַ, עַד שֶמָצָאתִי אֵּ תִּי מֵּ  .שֶעָבַרְׁ
ֹּאת פָץ. מִי ז רוּ, אֶת הָאַהֲבָהַ עַד שֶתֶּחְׁ עוֹרְׁ אִם תְּׁ לוֹת הַשָדֶה, אִם תָּעִירוּ וְׁ אַיְׁ בָאוֹת אוֹ בְׁ רוּשָלָיִםַ, בִצְׁ נוֹת יְׁ כֶם בְׁ תִּי אֶתְׁ בַעְׁ  הִשְׁ
רִים סָבִיב לָהּ ה, שִשִים גִבֹּ לֹמֹּ ל. הִנֵּה מִטָתוֹ שֶלִשְׁ קַתַ רוֹכֵּ ל אַבְׁ בוֹנָה, מִכֹּ ר וּלְׁ קֻטֶרֶת מֹּ רוֹת עָשָן, מְׁ תִימְׁ בָר כְׁ  ,עוֹלָה מִן הַמִדְׁ
ה לֹמֹּ יוֹן עָשָה לוֹ הַמֶלֶךְ שְׁ ילוֹת. אַפִרְׁ כוֹ, מִפַחַד בַלֵּ רֵּ בוֹ עַל יְׁ חָמָהַ, אִיש חַרְׁ י מִלְׁ דֵּ לֻמְׁ לַ. כֻלָם אֲחֻזֵּי חֶרֶבַ, מְׁ רָאֵּ י יִשְׁ  ,מִגִבוֹרֵּ
נוֹת אֶינָה בְׁ אֶנָה וּרְׁ רוּשָלָםִַ. צְׁ נוֹת יְׁ גָמָן, תּוֹכוֹ רָצוּף אַהֲבָה מִבְׁ כָבוֹ אַרְׁ פִידָתוֹ זָהָב, מֶרְׁ בָנוֹן. עַמוּדָיו עָשָה כֶסֶף, רְׁ י הַלְׁ עֲצֵּ  מֵּ
חַת לִבוַֹ יוֹםַ שִמְׁ יוֹם חֲתֻנָתוֹ, וּבְׁ רָה לוֹ אִמוֹ בְׁ הַ, בַעֲטָרָה שֶעִטְׁ לֹמֹּ  .צִיוֹן, בַמֶלֶךְ שְׁ
 



 
Hooglied 3 
1 Ik zocht des nachts op mijn leger Hem, Dien mijn ziel liefheeft; ik zocht Hem, maar ik vond 

Hem niet; ik zeide: 

2 Ik zal nu opstaan, en in de stad omgaan, in de wijken en in de straten; ik zal Hem zoeken, 

Dien mijn ziel liefheeft; ik zocht Hem, maar ik vond Hem niet. 

3 De wachters, die in de stad omgingen, vonden mij: ik zeide: Hebt gij Dien gezien, Dien mijn 

ziel liefheeft? 

4 Toen ik een weinigje van hen weggegaan was, vond ik Hem, Dien mijn ziel liefheeft; ik hield 

Hem vast, en liet Hem niet gaan, totdat ik Hem in mijner moeders huis gebracht had, en in de 

binnenste kamer van degene, die mij gebaard heeft. 

5 Ik bezweer u, gij dochteren van Jeruzalem! die bij de reeën of bij de hinden des velds zijt, 

dat gij de liefde niet opwekt, noch wakker maakt, totdat het haar luste! 

6 Wie is zij, die daar opkomt uit de woestijn, als rookpilaren, berookt met mirre en wierook, 

en met allerlei poeder des kruideniers? 

7 Ziet, het bed, dat Salomo heeft, daar zijn zestig helden rondom van de helden van Israël; 

8 Die altemaal zwaarden houden, geleerd ten oorlog, elk hebbende zijn zwaard aan zijn heup, 

vanwege den schrik des nachts. 

9 De koning Salomo heeft zich een koets gemaakt van het hout van Libanon. 

10 De pilaren derzelve maakte hij van zilver, haar vloer van goud, haar gehemelte van 

purper; het binnenste was bespreid met de liefde van de dochteren van Jeruzalem. 

11 Gaat uit, en aanschouwt, gij, dochteren van Sion! den koning Salomo, met de kroon, 

waarmede Hem Zijn moeder kroonde op den dag Zijner bruiloft, en op den dag der vreugde 

Zijns harten. 

 
 .שיר השירים – פרק ד
צוּבוֹת דֶר הַקְׁ עֵּ עָד. שִנַיִךְ כְׁ הַר גִלְׁ שוּ מֵּ דֶר הָעִזִים שֶגָלְׁ עֵּ ךְ כְׁ רֵּ ךְ, שַעְׁ צַמָתֵּ ינַיִךְ יוֹנִים מִבַעַד לְׁ יָתִי, הִנָךְ יָפָה עֵּ  ,הִנָךְ יָפָה רַעְׁ
ךְ, מִבַעַד פֶלַח הָרִמוֹן רַקָתֵּ ךְ נָאוֶה, כְׁ בָרֵּ תוֹתַיִךְ, וּמִדְׁ חוּט הַשָנִיַ שִפְׁ ין בָהֶם. כְׁ שַכֻלָה אֵּ אִימוֹת וְׁ צָה, שֶכֻלָם מַתְׁ  שֶעָלוּ מִן הָרַחְׁ
י אוֹמֵּ נֵּי עֳפָרִים תְּׁ נֵּי שָדַיִךְ כִשְׁ י הַגִבוֹרִים. שְׁ טֵּ ל שִַלְׁ ן תָּלוּי עָלָיו, כֹּ פִיוֹת, אֶלֶף הַמָגֵּ תַלְׁ ךְ, בָנוּי לְׁ דַל דָוִיד צַוָּארֵּ מִגְׁ ךְ. כְׁ צַמָתֵּ  לְׁ
יָתִי וּמוּם בוֹנָה. כֻלָךְ יָפָה רַעְׁ עַת הַלְׁ אֶל גִבְׁ לֶךְ לִי אֶל הַר הַמוֹר וְׁ לָלִיםַ, אֵּ נָסוּ הַצְׁ עִים בַשוֹשַנִיםַ. עַד שֶיָפוּחַַ הַיוֹם וְׁ בִיָה הָרֹּ  צְׁ
י רֵּ הַרְׁ עוֹנוֹת אֲרָיוֹת, מֵּ מוֹן, מִמְׁ חֶרְׁ נִיר וְׁ רֹּאש שְׁ רֹּאש אֲמָנָה, מֵּ בָנוֹן תָּבוֹאִי, תָּשוּרִי מֵּ בָנוֹן כַלָה, אִתִּי מִלְׁ ין בָךְ. אִתִּי מִלְׁ  אֵּ
דַיִךְ מִיַיִן בוּ דֹּ תִי כַלָה, מַה טֹּ דַיִךְ אֲחֹּ נָיִךְ. מַה יַָפוּ דֹּ רֹּ אַחַד עֲנָק מִצַוְּׁ ינַיִךְַ, בְׁ עֵּ אַחַת מֵּ תִּנִי בְׁ תִּנִי אֲחוֹתִי כַלָה, לִבַבְׁ רִים. לִבַבְׁ מֵּ  נְׁ
בָנוֹן. גַן נָעוּל יחַַ לְׁ רֵּ מוֹתַיִךְַ כְׁ יחַַ שַלְׁ רֵּ שוֹנֵּךְ, וְׁ חָלָב תַּחַת לְׁ בַש וְׁ תוֹתַיִךְ כַלָה, דְׁ נָה שִפְׁ פְׁ פֶת תִּטֹּ שָמִיםַ. נֹּ מָנַיִךְ מִכָל בְׁ יחַַ שְׁ רֵּ  וְׁ
קִנָמוֹן, עִם ם קָנֶה וְׁ כֹּ כַרְׁ דְַׁ וְׁ רָדִים. נֵּרְׁ פָרִים עִם נְׁ גָדִים, כְׁ רִי מְׁ ס רִמוֹנִיםַ, עִם פְׁ דֵּ לָחַיִךְ פַרְׁ יָן חָתוּם. שְׁ  אֲחוֹתִי כַלָה, גַל נָעוּל מַעְׁ
ימָן בָנוֹן. עוּרִי צָפוֹן וּבוֹאִי תֵּ לִים מִן לְׁ זְׁ נֹּ ר מַיִם חַיִים וְׁ אֵּ יַן גַנִים בְׁ שָמִיםַ. מַעְׁ י בְׁ ר וַאֲהָלוֹת עִם כָל רָאשֵּ בוֹנָה, מֹּ י לְׁ  ,כָל עֲצֵּ
גָדָיו רִי מְׁ ֹּאכַל פְׁ י גַנוֹ וְׁ שָמָיוַ, יָבֹּא דוֹדִיַ לְׁ לוּ בְׁ  .הָפִיחִי גַנִי יִזְׁ
 
Hooglied 4 
1 Zie, gij zijt schoon, Mijn vriendin! zie, gij zijt schoon; uw ogen zijn duiven ogen tussen uw 

vlechten; uw haar is als een kudde geiten, die het gras van den berg Gileads afscheren. 

2 Uw tanden zijn als een kudde schapen, die geschoren zijn, die uit de wasstede opkomen; 

die al te zamen tweelingen voortbrengen, en geen onder hen is jongeloos. 

3 Uw lippen zijn als een scharlaken snoer, en uw spraak is liefelijk; de slaap uws hoofds is als 

een stuk van een granaatappel tussen uw vlechten. 

4 Uw hals is als Davids toren, die gebouwd is tot ophanging van wapentuig, waar duizend 

rondassen aan hangen, altemaal zijnde schilden der helden. 

5 Uw twee borsten zijn gelijk twee welpen, tweelingen van een ree, die onder de leliën 

weiden. 

6 Totdat de dag aankomt, en de schaduwen vlieden, zal Ik gaan tot den mirreberg, en tot den 

wierookheuvel. 

7 Geheel zijt gij schoon, Mijn vriendin, en er is geen gebrek aan u. 



8 Bij Mij van den Libanon af, o bruid! kom bij Mij van den Libanon af; zie van den top van 

Amana, van den top van Senir en van Hermon, van de woningen der leeuwinnen, van de 

bergen der luipaarden. 

9 Gij hebt Mij het hart genomen, Mijn zuster, o bruid! gij hebt Mij het hart genomen, met een 

van uw ogen, met een keten van uw hals. 

10 Hoe schoon is uw uitnemende liefde, Mijn zuster, o bruid! hoeveel beter is uw uitnemende 

liefde dan wijn, en de reuk uwer oliën dan alle specerijen! 

11 Uw lippen, o bruid! druppen van honigzeem; honig en melk is onder uw tong, en de reuk 

uwer klederen is als de reuk van Libanon. 

12 Mijn zuster, o bruid! gij zijt een besloten hof, een besloten wel, een verzegelde fontein. 

13 Uw scheuten zijn een paradijs van granaatappelen, met edele vruchten, cyprus met 

nardus; 

14 Nardus en saffraan, kalmus en kaneel, met allerlei bomen van wierook, mirre en aloë, 

mitsgaders alle voornaamste specerijen. 

15 O fontein der hoven, put der levende wateren, die uit Libanon vloeien! 

16 Ontwaak, noordenwind! en kom, Gij zuidenwind! doorwaai mijn hof, dat zijn specerijen 

uitvloeien. O, dat mijn Liefste tot Zijn hof kwame, en ate zijn edele vruchten! 

 
 שיר השירים – פרק ה
ר שִכְׁ תוּ וְׁ עִים שְׁ לוּ רֵּ שִי, שָתִיתִי יֵּינִי עִם חֲלָבִיַ, אִכְׁ רִי עִם דִבְׁ תִּי יַעְׁ שָמִי, אָכַלְׁ תִי כַלָה, אָרִיתִי מוֹרִי עִם בְׁ גַנִי אֲחֹּ  בָאתִי לְׁ

לָה  י לָיְׁ סִיסֵּ וצֻוֹתַי רְׁ לָא טָל, קְׁ יָתִיַ יוֹנָתִי תַמָתִיַ, שֶרֹּאשִי נִמְׁ תִי רַעְׁ חִי לִי אֲחֹּ ק פִתְׁ ר, קוֹל דוֹדִי דוֹפֵּ לִבִי עֵּ נָה וְׁ שֵּ  .דוֹדִים. אֲנִי יְׁ
תִּי אֲנִי עַי הָמוּ עָלָיו. קַמְׁ ם. דוֹדִי שָלַח יָדוֹ מִן הַחוֹר וּמֵּ פֵּ יכָכָה אֲטַנְׁ לַי אֵּ תִּי אֶת רַגְׁ בָשֶנָה, רָחַצְׁ יכָכָה אֶלְׁ תִּי אֵּ תִּי אֶת כֻתָּנְׁ  פָשַטְׁ
אָה שִי יָצְׁ דוֹדִי חָמַק עָבָר, נַפְׁ דוֹדִי וְׁ תִּי אֲנִי לְׁ עוּל. פָתַחְׁ ר עַל כַפוֹת הַמַנְׁ בֵּ תַי מוֹר עֹּ עֹּ בְׁ אֶצְׁ פוּ מוֹר וְׁ יָדַי נָטְׁ דוֹדִי וְׁ חַַ לְׁ תֹּּ  לִפְׁ
דִידִי אוּ אֶת רְׁ צָעוּנִי, נָשְׁ בִים בָעִירַ, הִכוּנִי פְׁ בְׁ רִים הַסֹּ מְׁ צָאֻנִי הַשֹּ לֹּא עָנָנִי. מְׁ רָאתִַיו וְׁ צָאתִיהוַּ, קְׁ לֹּא מְׁ תִּיהוּ וְׁ רוַֹ, בִקַשְׁ דַבְׁ  בְׁ
ךְ אוּ אֶת דוֹדִי מַה תַּגִידוּ לוֹ, שֶחוֹלַת אַהֲבָה אָנִי. מַה דוֹדֵּ צְׁ רוּשָלָםִַ, אִם תִּמְׁ נוֹת יְׁ כֶם בְׁ תִּי אֶתְׁ בַעְׁ מוֹתַ. הִשְׁ י הַחֹּ רֵּ מְׁ עָלַי, שֹּ  מֵּ
תַּלִים וצֻוֹתָיו תַּלְׁ בָבָה. רֹּאשוֹ כֶתֶם פָז, קְׁ רְׁ אָדוֹם, דָגוּל מֵּ תָּנוּ. דוֹדִי צַח וְׁ בַעְׁ ךְ מִדוֹד, שֶכָכָה הִשְׁ  מִדוֹד, הַיָפָה בַנָשִים; מַה דוֹדֵּ
קָחִיםַ לוֹת מֶרְׁ דְׁ שֶם מִגְׁ חָיָו כַעֲרוּגַת הַבֹּ בוֹת עַל מִלֵּאת. לְׁ שְׁ חֲצוֹת בֶחָלָבַ, יֹּ י מָיִם, רֹּ יוֹנִים עַל אֲפִיקֵּ ינָיו כְׁ ב. עֵּ חוֹרוֹת כָעוֹרֵּ  ,שְׁ
י עֻלֶפֶת סַפִירִיםַ. שוֹקָיו עַמוּדֵּ ן מְׁ עָיו עֶשֶת שֵּ שִיש, מֵּ מֻלָאִים בַתַּרְׁ י זָהָב מְׁ לִילֵּ ר. יָדָיו גְׁ בֵּ פוֹת מוֹר עֹּ טְׁ תוֹתָיו שוֹשַנִים נֹּ  שִפְׁ
רוּשָלָםִַ נוֹת יְׁ עִי בְׁ זֶה רֵּ כֻלוֹ מַחֲמַדִים, זֶה דוֹדִי וְׁ תַּקִים וְׁ בָנוֹן בָחוּר כָאֲרָזִים. חִכוֹ מַמְׁ הוַּ כַלְׁ אֵּ נֵּי פָז, מַרְׁ יסָֻדִים עַל אַדְׁ ש מְׁ  .שֵַּ
 
Hooglied 5 
1 Ik ben in Mijn hof gekomen, o Mijn zuster, o bruid! Ik heb Mijn mirre geplukt met Mijn 

specerij; Ik heb Mijn honigraten met Mijn honig gegeten; Ik heb Mijn wijn, mitsgaders Mijn 

melk gedronken. Eet, vrienden! drinkt, en wordt dronken, o liefsten! 

2 Ik sliep, maar mijn hart waakte, de stem mijns Liefsten, Die klopte, was: Doe Mij open, Mijn 

zuster, Mijn vriendin, Mijn duive, Mijn volmaakte! want Mijn hoofd is vervuld met dauw, Mijn 

haarlokken met nachtdruppen. 

3 Ik heb mijn rok uitgetogen, hoe zal ik hem weder aantrekken? Ik heb mijn voeten 

gewassen, hoe zal ik ze weder bezoedelen? 

4 Mijn Liefste trok Zijn hand van het gat der deur; en mijn ingewand werd ontroerd om 

Zijnentwil. 

5 Ik stond op, om mijn Liefste open te doen; en mijn handen drupten van mirre, en mijn 

vingers van vloeiende mirre, op de handvaten des slots. 

6 Ik deed mijn Liefste open, maar mijn Liefste was geweken, Hij was doorgegaan; mijn ziel 

ging uit vanwege Zijn spreken; ik zocht Hem, maar ik vond Hem niet, ik riep Hem, doch Hij 

antwoordde mij niet. 

7 De wachters, die in de stad omgingen, vonden mij, zij sloegen mij, zij verwondden mij; de 

wachters op de muren namen mijn sluier van mij. 

8 Ik bezweer u, gij dochters van Jeruzalem! indien gij mijn Liefste vindt, wat zult gij Hem 

aanzeggen? Dat ik krank ben van liefde. 

9 Wat is uw Liefste meer dan een ander liefste, o gij schoonste onder de vrouwen! wat is uw 

Liefste meer dan een ander liefste, dat gij ons zo bezworen hebt! 

10 Mijn Liefste is blank en rood, Hij draagt de banier boven tien duizend. 



11 Zijn hoofd is van het fijnste goud, van het dichtste goud; Zijn haarlokken zijn gekruld, 

zwart als een raaf. 

12 Zijn ogen zijn als der duiven bij de waterstromen, met melk gewassen, staande als in 

kasjes der ringen. 

13 Zijn wangen zijn als een bed van specerijen, als welriekende torentjes; Zijn lippen zijn als 

leliën, druppende van vloeiende mirre. 

14 Zijn handen zijn als gouden ringen, gevuld met turkoois; Zijn buik is als blinkend 

elpenbeen, overtogen met saffieren. 

15 Zijn schenkelen zijn als marmeren pilaren, gegrond op voeten van het dichtste goud; Zijn 

gestalte is als de Libanon, uitverkoren als de cederen. 

16 Zijn gehemelte is enkel zoetigheid, en al wat aan Hem is, is gans begeerlijk. Zulk een is 

mijn Liefste; ja, zulk een is mijn Vriend, gij dochters van Jeruzalem! 

 
 

                  


